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Abstract: 
Dietmar Endler is amongst the best connoisseurs of Bulgarian literature both in the 
former German Democratic Republic and united Germany. The article reveals some of 
the most notable translations of Bulgarian literature during the years 1952–1999. Only a 
few countries can rival East Germany in its complete and versatile presentation of classic 
and modern Bulgarian literature with around 250 Bulgarian book titles published during 
that period in the GDR (novels, collections of short stories, travelogues, plays, memoirs 
and anthologies), not including second editions or poetry and short stories published in 
periodicals. Attention is drawn to many translators, whose works remain little known in 
Bulgaria, that however demonstrated excellent knowledge of Bulgarian language, histo- 
ry and culture, thus popularising Bulgarian literature through excellent prose and poetry 
translations in East Germany and the whole German-speaking world. Worth a special 
mention is the fact that Bulgarian titles have been included in lists of recommended lite- 
rature for East German secondary schools. The author shares his thoughts and opinions 
on some of the most notable Bulgarian works, translated in the GDR, as well as on the 
entire process of translating and the reception of Bulgarian literature in East Germany. 
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